
PART C - 'PARTIE £ * ' * < ...
If the aircraft is equipped with radio apparatus, list make and model of each unit of the apparatus installed.
Si l’aéronet «af muni d'une Installation radio, indiquer ia marque et le modèle de chaque appareil faisant partie de Vinstallation.
A. Transmitters (give frequencies) ,/<? e/ <?*✓ zvV v~i

Émetteurs (indiquer les fréquences) I ' Q__ L_5___/oS /J / •_________________________________
B. Receivers

Récepteurs ___________________
K'rrJG K ^ Ç 'Ttf&eJSC-fi \ lZ

C. Miscellaneous (ADF, ILS, etc.) 
Divers (ADF, ILS, etc,)_____

Aircraft radio licences expire upon change of ownership of the aircraft. If aircraft is radio equipped, state date and place radio licence 
application filed.
Lea licence# radio d'aéronef aspirent die que l’aéronef change de propriétaire. Si l’aéronet eat muni d’une installation radio, Indiquer la date 
et le lieu où la demande de licence radio a été présentée. «

PART D PARTIE D

I hereby certify:
1. (A) That I am die sole owner of the aircraft described herein.

(B) niai I qMttillllllillll III 111!......... .. nf l||I iiTTllH dissailiail
hewrGT. to make this application. (Delete paragraph not

2. That die aircraft described herein is not registered in any 
country other than Canada.

3. That all the statements contained to this application are true 
and complete to the best of my knowledge and belief.

J’atteate par lea présentes:
1. (A) Que je suis l’unique propriétaire de l’aéronef décrit dans la

présente formule.
(B) Que le suis autorisé par le(e) propriétélre(a) de l’aéronef

décrit dans la présente formule a présenter la présente deman­
de. (Biffer l’alinéa non pertinent)

2. Que l’aéronef décrit dans la présente formule n’est pas 
immatriculé dans un autre pays que le Canada.

3. Que toutes les déclarations contenues dans ta présente de­
mande sont véridiques et complètes pour autant que je sache.

Dated 
Daté derürj do O (Lié This 

ce _
Day of 
four de J

te .

(Signature oCmfo.iplicant(a))
(Signature du ou des demandeurs)

(If an officer of a corporation) 
(S'il m'agit d'un f<fonctionna 1rs d'une corporation)

FOR DEPARTMENTAL USE ONLY - X L’USAGE EXCLUSIF DU MINISTÈRE

ne) (Initial)
(Initial ma)

Application checked for acceptance by 
Demande vérifiée par

Registration marks Cp É G* 6 Allotted I NlC I (Initial)
Marques d’immatriculation * -------------- attribuées I 1 (Initialea)

Date
Sre<zM&!< n-rn 19 -73

Documentation required, as listed below, has been checked and is satisfactory 
Les documenta exigés, émgnérés ci-après, ont été contrôlés et satisfont aux exigences

,------------------ ,
Fee SUm-(regis(ration) received b/JC (initial) Fee
Droit de $40 (immatriculation) reçu 1 1 (Initiale»)

ont aux exigences ^

Droit de $40(navigabilité) reçu

Mc
tn c

(Initial)
(Initiale»)

(Initial)
(Initialea)

Registration and issue of certificate of airworthiness as applied for are approved.
L’immatriculation et le délivrance du certificat de navigabilité faisant l’objet de ta demande sont approuvées.

Dated at 
Daté de.

Regional eupailntendent, air regulations 
Le eurlntendsrnrég tonal de» règlement» de l'air

BefotW the above described aircraft may be registered and certificated as airworthy the following documentation must be submitted for approval 
of the Department of Transport: —
Avant que l’aéronef puisse être immatriculé et recevoir un certificat de navigabilité, tes documenta suivants doivent être présentés a l’appro­
bation du ministère des Transporta:

□
n

(I) Evidence of ownership. (Bill of sale etc. ) (Affidavits if applicable).
Preuve de propriété (acte de vente, etc.) (affidavits s’il y a lieu).

(H) Fee of ItOsRO for registration. (Payable to the Receiver General of Canada.) 
Droit de tULpour l’immatriculation (payable au Receveur Général du Canada).

□ (Ill) Fee of Slfli00 for certificate of airworthiness.
Droit de $J&pour le certificat de navigabilité.

t—I Rapport aur le poids et le centrage de l’aéronef (en double exemplaire).

n.. '
□

(IV) Aircraft weight and balance report. (In duplicate.)
’aét

(V) Aeroplane flight manual, operation limitations. 
Manuel de vol de l’avion, limites d’utilisation.

(VI) Certificate of airworthiness for EXPORT or equivalent document.
Certificat de navigabilité pour EXPORTATION ou document équivalent.

n(VII) Customs and Excise clearance form B.1. or equivalent document.
Formule de dédouanement B. 1, douanes et accise, ou document équivalent.

n(VIII) Aircraft inspection report ACA 337. (If imported from the United States for "used” aircraft only)
Rapport d’inspection d’aéronef ACA 337 (dans le caa d’aéronefs importés des États-Unis, aéronefs d occasion seulement),

t—-1 Notes d’approbation de aortie du mlniatire des Transports, s’il y a lieu

n
□

(IX) D.O.T. approved release notes, where applicable.
tare

(X) Certification of aircraft imported complete. (Form 26-0023)
Certification d’un aéronef importé complet (formule 26-0023),

(XI) Temporary certificate of registration and airworthiness for delivery flight from points outside Canada. (Form 26-0025) 
ificat temporaire d’immatriculation et de navigabilité pour le vol de livraiaon è partir de points situés a I extérieur du

(formule
11 temporel
26-0023).

Canada


